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1. Introduction

The English version of The Governance of China (Volume III) has played an important role in helping the inter-
national community systematically understand China and the CPC. In the book, Xi quoted much ancient Chinese
poetry. Due to cultural and linguistic differences, the poetry will make “noise” to the understanding of foreign
readers. Noise refers to the noisy and harsh sound in a certain environment, which was first introduced into com-
munication by Shannon and Weaver. They summarized noise as an interference factor to information transmission,
which would increase the uncertainty in information transmission and affect the communication effect (Shannon,
1948).

This paper analyzes the translation strategies used to reduce the noise generated by semantic differences, thus
exploring how to accurately express the connotation through noise reduction.

2. Noise and International Publicity Translation of Ancient Chinese Poetry

In 1949, Claude Elwood Shannon and Weaver proposed a mathematical model of communication, also known as
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Shannon-Weaver model. The concept “noise” is introduced into this model, which indicates that various obstacles
inside and outside the information transmission process will interfere with the message. Redundancy is also pro-
posed by Shannon, which refers to certain or predictable content intentionally added by the communicator to reduce
noise. “If the source already has a certain redundancy, and no attempt is made to eliminate it in matching to the
channel, this redundancy will help combat noise,” Shannon notes (Shannon, 1948).

Since Shannon introduced the concept of noise, it has been applied to the sociology of mass communication first,
and then to the discussion of translation issues. American translation theorist Eugene A. Nida believes that the pur-
pose of translation is to communicate. Translation will be meaningless if it cannot play the role of communication
(Nida, 2001). Inspired by the Shannon-Weaver model, Lu Jun, a translation theorist in China, explored the con-
straints in translation process, thus opening up a new research perspective for translation studies in China (Lu Jun,
1997). Professor Liao Qiyi applied the information theory of communication to guide translation studies, and first
introduced the concepts of noise and redundancy to propose targeted translation strategies (Liao Qiyi, 1997).

With the development of international exchanges, more and more attention has been paid to the translation of po-
litical texts. After the book was published, related research is increasing, most of which analyzes translation skills
from the linguistic perspective, or explores its external communication effects from the perspective of communica-
tion. Few studies have combined the two perspectives to discuss the noise reduction strategies for the translation of
ancient poetry. This paper intends to combine the two perspectives, for one thing, to explore how to improve reada-
bility, so as to gain more western readers; for another, to study how to improve communication effect, thus carrying
forward fine traditional Chinese culture and building cultural confidence.

3. Analysis of Translation Strategies and Noise Reduction Effects of Ancient Poetry

The translation of ancient poetry is a cross-cultural communication activity, which also involves “noise reduc-
tion”. For one thing, it is necessary to minimize the barriers of cross-language and cross-cultural communication;
for another, it is necessary to effectively introduce the essence of ancient poetry to foreign readers.

Semantic noise can exist in a certain word, meaning group, and discourse. It is divided into the noise of words
and the noise of sentences in this section. By studying the translator’s translation strategies, the noise reduction
methods are analyzed.

3.1 Noise of Words

The noise of words mainly includes traditional cultural words, the ancient and modern meanings of classical
Chinese, polysemy and ellipsis, etc.

3.1.1 Free Translation

Free translation emphasizes the relative independence of the cultural system of the target language and the source
language. When there are Chinese traditional cultural words that are unknown to foreign readers, the translator of-
ten adopts free translation to reduce the noise.

(1) ST:Bu Yao Ren Kua Yan Se Hao, Zhi Liu Qing Qi Man Qian Kun. (p.67)

TT: Not bent on praise for its bright colors, but on leaving its fragrance to all. (p.90)

“Qian Kun” is an ancient Chinese philosophical term, referring to the two opposites of heaven and earth or Yin
and Yang. It is unique in traditional Chinese culture, which makes noise to foreign readers. In the sentence, “Man
Qian Kun” means “filled between heaven and earth”. The translator paraphrases it as “all” to express “the world”
and reduces the noise by converting information.

(2) ST: Wan Wu De Qi Ben Zhe Sheng, Bai Shi De Qi Dao Zhe Cheng. (p.127)

TT: Plants with strong roots grow well, and efforts with the right focus ensure success. (p.152)

“Dao” is an ancient Chinese philosophical term and there is no equivalent in the target language, thus creating
noise for foreign readers. If transliterated directly as “Tao”, the target reader only gets a noun without understand-
ing its meaning. Therefore, the translator paraphrases “Dao” as “right focus” based on the gist of the original text. It
means that all Party members should pay close attention to the changes of the principal contradiction in society and
make efforts with the right focus. This translation not only conforms to the structure of Chinese poetry but also
correctly explains the connotation of “Dao”.
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3.1.2 Amplification

The ellipsis and obscurity of ancient Chinese can affect the understanding of foreign readers. In that case, the
translator often reduces the noise by adding some redundant information, which is conducive to the dissemination
of traditional Chinese culture.

(3) ST:Yi Yu Xin Zhi Suo Shan Xi, Sui Jiu Si Qi You Wei Hui. (p.248)

TT: ...shown by patriotic poet Qu Yuan, “For the ideal that | hold dear to my heart, 1 will not regret a thousand
deaths to die.” (p.290)

Since the poem is quoted separately from the complete work, it lacks the background and context, which is prone
to make noise. The original sentence is from Li Sao by Qu Yuan, a patriotic poet, written during his exile, express-
ing his desire for political reform and his will to uphold his ideal. “Shan” means “something to aspire to” here, but
this sentence does not indicate what that thing is, so the translator adds “the ideal” to reduce the noise and reflects
Qu Yuan’s spirit that he was willing to sacrifice his life for his ideal.

(4) ST:Yao You YuJian Zhi Gu, Shun You Fei Bang Zhi Mu. (p.316)

TT: Emperor Yao set up a drum for people to beat and offer their advice, and Emperor Shun set up wooden
boards for people to write down their criticisms. (p.369)

Similarly, the lack of background and contextual information is likely to cause noise to the target readers. The
words “Jian Gu” and “Bang Mu” are both tools for ancient Chinese people to remonstrate. Xi quoted this poem to
indicate that the Party’s press and public communications work should be done well among the public. However, in
this sentence, it lacks a real object using a drum and wood, so the translator adds “for people”. The translation re-
duces noise by supplementing redundant information to help target readers understand.

3.1.3 Corresponding Translation

When there are expressions in English that match Chinese expressions, the translator always uses the corres-
ponding translation to reduce the noise, which can make target readers easier to understand and feel more appropri-
ate.

(5) ST: Ting Yan Bu Ru Guan Shi, Guan Shi Bu Ru Guan Xing. (p.124)

TT: Approach tells more than words, and conduct reveals more than approach. (p.149)

The similar meanings of “Shi” and “Xing” can be confusing, causing the noise of words. Therefore, the translator
translates them into “approach” and “conduct” respectively. “Approach” focuses on attitude, while “conduct” fo-
cuses on behavior. This translation is conducive to avoiding noise. Meanwhile, the English proverb “action speaks
louder than words” is used, making target readers easier to understand.

(6) ST: Tu Zhi Yu Wei Meng, Lv Zhi Yu Wei You. (p.370)

TT: Nip the problem in the bud when it is in the making; prepare yourself for risks yet to merge.(p.430)

In ancient Chinese, “Zhi” is the most commonly used and most complex function word, which is difficult for
foreign readers to understand accurately. Both “Zhi” in the original text refer to “calamity”. To highlight the two
different emphases, the translator translates them into “nip the problem in the bud” and “prepare yourself for risks”
respectively. The English idioms “nip something in the bud” and “in the making” used here are quite exquisite with
equivalent translation effects, which reduce the strangeness of the target readers in the face of the translation and
ensure the receiving effect.

3.2 Noise of Sentences

The noise of sentences mainly includes the specific extended meaning, obscure meaning, semantic repetition,
figure of speech, grammatical differences, etc.

3.2.1 Free Translation

There are many incomplete or partial quotations in the book. The translator usually adopts free translation to
embed the connotation of ancient poetry in the whole structure of the sentence, so as to convey the main meaning.

(7) ST: Rang Dang De Chuang Xin Li Lun “Fei Ru Xun Chang Bai Xing Jia”. (p.313)

TT: ... to promote our Party’s innovative theories among the people. (p.365)

The sentence quoted here has a different meaning from the original poem, so there is semantic noise. It comes
from Liu Yuxi’s Wuyi Lane, which refers to the exclamation of the vicissitudes of rise and fall. However, the sur-
face meaning “swallows fly into the homes of the general public” is used here. Hence, the translator translates it
into “among the people” to express the true implications. The connotation of the poem is integrated into the whole
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sentence to reduce the noise and make it more concise.

(8) ST: Bu Neng Zuo “Bu Zhi You Han, Wu Lun Wei Jin” De Tao Hua Yuan Zhong Ren. (p.540)

TT: We cannot blind ourselves to what is really happening out there like the people in the legendary Peach
Blossom Spring who cut all ties with the outside world.(p.626)

The original text involves the Han, Wei, Jin, and other dynasties. If it is translated literally, annotation needs to
be supplied, which is unhelpful for expressing the core connotation. So the translator omits the dynasty and uses
free translation to explain the meaning. It not only adds the implied meaning but also makes the similes guided by
“like” more vivid and specific, which is closely related to the context and plays a good noise reduction effect.

3.2.2 Amplification

When dealing with the noise of sentences caused by cultural and grammatical differences, the translator may re-
duce the noise by adding information related to the authors and cultural backgrounds as well as syntactic compo-
nents.

(9) ST: Quan Dang Tong Zhi...Zhen Zheng Zuo Dao “Qian Mo Wan Ji Hai Jian Jing, Ren Er Dong Xi Nan Bei

Feng”. (p.125)

TT: We must be as tenacious as bamboo, as described by Zheng Xie: “In the face of all blows, not ending low, it
still stands fast. Whether from east, west, south or north the wind doth blast. (p.150)

The poem is from the Qing Dynasty poet Zheng Bangiao’s Bamboos amid Rocks. The lack of the description of
the object bamboo will cause noise for foreign readers. Secondly, in Chinese culture, bamboos always symbolize
nobility and rectitude, which is not implied in western culture. To reduce the noise, the translator first supplies re-
levant backgrounds, that is, the author’s introduction and bamboo. Then, by adding “tenacious” to depict the valua-
ble characteristic of bamboo, the purpose of Xi’s quotation was shown--emphasizing that such quality is exactly
what CPC members should possess.

(10) ST: Ming Jing Suo Yi Zhao Xing, Gu Shi Suo Yi zhi Jin. (p.456)

TT: An ancient Chinese philosopher observed that “one needs to clean the mirror before taking a look at oneself
and should learn the lessons of the past before making the decisions of today.” (p.530)

Here, the translator supplies “an ancient Chinese philosopher observed that” to illustrate the background. Besides,
if the form and meaning in the structure need to correspond, the subject of this sentence must be added, which is a
grammatical amplification. The translator adds the subject “one” and predicates “needs” and “should” to make it
semantically consistent and play the role of noise reduction.

3.2.3 Omission

When it comes to obscure meaning and semantic repetition, the translator uses omission to express the core
meaning of the original text smoothly.

(11) ST: Dang Nei Zheng Zhi Wen Hua “Ri Yong Er Bu Jue”, Qian Yi Mo Hua Ying Xiang Zhe Dang Nei

Zheng Zhi Sheng Tai. (p.96)

TT: Intra-Party political culture exerts an imperceptible influence on our Party’s political atmosphere. (p.120)

“Ri Yong Er Bu Jue” means that people use it every day without noticing. “Qian Yi Mo Hua” means that
people’s thoughts and characters are influenced by the environment and changed unconsciously. They have similar
meanings. If both are kept, it will be complicated and affect fluency. So the translator selectively omits the first one
and reduces noise by filtering information, making it more readable and acceptable.

(12) ST: Wei Jiang Shang Zhi Qing Feng, Yu Shan Jian Zhi Ming Yue, Er De Zhi Er Wei Sheng, Mu Yu Zhi Er

Cheng Se, Qu Zhi Wu Jin, Yong Zhi Bu Jie. (p.507)

TT: Only the gentle breeze caressing the river and the bright moonlight pouring down on the mountains are a
bounty and ceaseless feast for the eye and the ear that nature offers. (p.587)

The literal translation of the third and fourth clauses is that when ears hear it, it becomes a melodious sound;
when the eyes meet it, it becomes beautiful color. It is obscure and foreign readers may be confused. Xi quoted this
sentence to emphasize that the leading cadres of the Party should be like the author Su Shi--except for natural
things like wind and moonlight, not pursuing what you shouldn’t have, that is, to stay clean. The translator simpli-
fies the information without changing the core connotation, and translates it into “feast for the eye and the ear”,
highlighting the keynote of enjoying the beauty of nature.
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3.2.4 Combination

The translator often deals with the noise caused by the figure of speech “intertext” through combination. Intertext
is commonly used in ancient Chinese poetry, in which two clauses interlace and complement each other to express
the complete meaning.

(13) ST: Wen Zhang He Wei Shi Er Zhu, Ge Shi He Wei Shi Er Zuo. (p.332)

TT: Prose and poetry are composed to reflect the times and reality. (p.377)

The two clauses have similar meanings, so the literal translation of the intertext will be cumbersome. As “Zhu”
and “Zuo” both express the meaning of “compose”, the translator combines them. And the meaning of “He” is “in
order t0”, so the translator chooses the verb “reflect” to match “times and reality” and uses the infinitive to con-
dense the two clauses into one, which makes it more compact and concise.

(14) ST: Ren Bu Shuai Ze Bu Cong, Shen Bu Xian Ze Bu Xin. (p.544)

TT: If we fail to lead by example, others will neither trust nor follow us. (p.630)

Besides intertext, the omission of subjects in ancient Chinese can also cause noise for foreign readers. Both the
subject of the two verbs “Bu Shuai” and “Bu Cong” seems to be “Ren”, but it is not, and the same goes for the lat-
ter clause. The original sentence means that only when the imperial court took the lead could the whole world re-
spond and people can prosper. The subject of “Bu Cong” and “Bu Xin” should be the general public. So the trans-
lator combines “Ren” and “Shen” into the subject “we”, combines “Bu Shuai” and “Bu Cong” into “lead by exam-
ple”, and adds the subject “others”, which conforms to the context and avoids the interference of noise.

4. Conclusion

The English version of The Governance of China (Volume ZII) not only shows the contemporary development of
China, but also spreads traditional Chinese culture. Based on the in-depth interpretation, the translator adopts vari-
ous translation methods to reduce the noise in transmission, which not only fully reproduces traditional Chinese
culture but also follows the expression habits and usage characteristics of the target language. It has important and
far-reaching significance for “telling China’s stories well and making China’s voice heard globally”. With the de-
velopment of socialism with Chinese characteristics, China should take energetic steps to translate its history, cul-
ture, and political civilization overseas, and further strengthen the international discourse power.

References

Liao Qiyi. Translation and Information Theory [J]. Journal of Sichuan International Studies University, 1997(03):83-87.

Lu Jun. Translatology—A Special Field of Science Of Communication [J]. Journal of Foreign Languages,
1997(02):40-45.

Mengying Jiang. Translation as cultural diplomacy: a Chinese perspective, International Journal of Cultural Policy, 2021,
27:7, 892-904, DOI: 10.1080/10286632.2021.1872554.

NIDA E. A. Language and Culture: Contexts in Translating [M]. Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press,
2001 245-246.

Shannon C E. A mathematical theory of communication, 1948 [J]. Bell System Technical Journal, 1948, 27(3):3-55.

Tan, Y., Qiao, X., & Ma, Y. A Study on Chinese-English Translation of International Publicity of the Northern Shaanxi
Tourism in China from the Perspective of Reception Aesthetics. Open Journal of Modern Linguistics, 2021, 11,
415-423. doi: 10.4236/0jml.2021.113031.

Xi Jinping. The Governance of China (111) [M]. Beijing: Foreign Languages Press, 2020.

DOI: 10.26855/jhass.2023.07.029 1402 Journal of Humanities, Arts and Social Science



